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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1         
      

vedoucího práce oponenta

 Bodové hodnocení na škále 0-5 (5 bodů maximum).



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [5]
	dd1: [5]
	Text1: Klára Trajerová
	Text7: Bakalářská práce se vrací k tématu, které zkoumala prof. Dušková v osmdesátých letech minulého století (Dušková 1999), anglickým protějškům českých vět jednočlenných s přísudkem vyjádřeným verbem finitem, ale přistupuje k němu se znalostí moderních korpusově založených metod a podstatně rozsáhlejšího materiálu (anglicko-české překladové texty korpusu InterCorp). Její pohled na ekvivalenty jednočlenných finitních vět je výborným příkladem kontrastivního výzkumu, který prostřednictvím typologicky odlišného jazyka, češtiny, propojuje anglické konstrukce, které vyjadřují podobné funkce, i když formálně jsou velmi heterogenní. Jelikož anglická věta s určitým tvarem slovesným v přísudku má, na rozdíl od češtiny, standardně obsazenou pozici podmětu, klade si autorka dvě základní otázky: 1) kdy (v jakých sémantických kontextech) se v češtině užívá vět jednočlenných, 2) jak ztvárňuje tyto situace anglická věta. Výzkum může být užitečný také pro překladatele, protože navrhuje odpovědi na otázku, kterým částem české jednočlenné věty může v překladu odpovídat anglický podmět, a ukazuje na kontextové faktory, které volbu překladového protějšku ovlivňují (viz. různé ekvivalenty téže české věty).
 
	Text2: English translation correspondences of Czech finite subjectless sentences
Anglické překladové protějšky českých finitních vět jednočlenných
	Text3: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	Text4: 2024
	Text5: 50 stran
	Text8: Jaké konstrukce má angličtina k dispozici k vyjádření 'bezagentního' děje? Do jakých sémantických skupin je možné takové věty zařadit?
	Text9: 12. 5. 2024
	Text6: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	dd4: [5]
	dd3: [5]
	dd5: [4]
	dd6: [5]
	Group1: Choice1
	Group2: Choice1
	Text10: Mluvnice češtiny vycházejí při popisu českých jednočlenných vět z realizace jejich přísudku (přísudek verbální a verbo-nominální); prof. Dušková uplatňuje při popisu anglických protějšků těchto vět stejný postup. Bakalářská práce Kláry Trajerové navrhuje jiné řešení - formy českého přísudku sice registruje (spolu s přítomností dalších větných členů a jejich formy), ale systematicky se soustředí na realizaci a překladové korespondence anglického podmětu a na sémantiku věty. Na základě podrobné analýzy 100 překladových dvojic vět podala autorka podrobný popis syntaktické stavby českých jednočlenných vět, který jí umožnil přesný popis korespondencí mezi českými větami a jejich anglickými protějšky. Zároveň ukázala, kdy se jednočlenných vět v češtině užívá a jak se konstruuje odpovídající věta anglická. Největšími skupinami protějšků jsou věty, kde anglický podmět odpovídá nějakému větnému členu věty české, nebo věty s expletivním podmětem. V rámci první skupiny se objevily zajímavé příklady korespondence mezi českým verbálním přísudkem a anglickým podmětem (Krásně se tu žilo. - Life here was so good.) a případy, kde anglický podmět odpovídá dvěma členům české věty (Vyprahlo mi v krku - My throat went dry).
Pro srovnání provedla autorka také analýzu zkoumaného vzorku založenou na formě českého přísudku. Z porovnání je zjevné, že zejména pro hledání vhodných překladových ekvivalentů českých jednočlenných vět je přístup vycházející z kombinace syntaktických korespondencí a sémantiky jednočlenných vět výhodný.  
Pro mě jako vedoucí práce byla radost sledovat, jak autorka postupně se zaujetím pronikala hlouběji do problematiky zkoumaných vět a samostatně objevovala na základě kombinace strukturních a sémantických charakteristik nové souvislosti a možnosti popisu a klasifikace překladových protějšků. Klára Trajerová uplatnila v bakalářské práci znalosti z obou svých oborů - angličtiny a češtiny - a ukázala, jak může tato kombinace přispět k popisu obou jazyků a jejich korespondencí.
 


